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5) Robert Bosch Elektronika Kft. N
Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m—.< note no 6367470 Page 1
1) Customer 5) Supplier No.  [LNR |Packb. [LKz{Z abs | Sov | kzA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
YRobert Bosch GubH 1000911829 0091024089 |UJ 04062020
Kbg :

_ B Deliveryfinstallation is made by property reservation according - . Creationday
Robert-Bosch M“_.m.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [E) Freight 7) Delivery 03.06.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |carrier -Ub.

10) Your sign 41} Your Order No. Date 15} additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 14) %Mm?Zo
E Vehic. own )
550004395801  10.01.2020 cHub Post 24788570
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 2 PAL gross 214,9 net 130,2
25) Dispatch Address “ Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index ~ [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
] Quty.(Is} +/- Notes
1 0260.001.070 v03 |2510266910 EL Control Unit;aTCuU-2-9. 128
(S EMNE+NAGEL sl .
ACCETTAZIONE MERCE o A
H Quantita dichiarata: %‘WBO.I. i Mm_mm_w”m ...f.mmm#m m mﬂ AN
b Quantita effettiva: ‘ 0026 Modugnd (BA)
" Tipo _acm:mmm._ou\c - _
Quantita Imballi: ] . 2
n”io:.:._ﬂw alle schede dimbalia: E . N:NQ
Data controllo: /o H .
% O/@ uﬁp  Fima | o Yo [Ricevutegofi riserva d
Sle B verifica su quglita e quantity”
SOOI
*Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
Recgiver notes Date
Name
bzw Nr
k]

t —__

NRIR7A70

BVE13384
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1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Veranlworung des Absenders

To ba completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21422

115 tavabba 21422 rovatokal a felads 181t K sajét feletdsségére
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MA/ 2020009050 1. példany

Felads {Név, ¢im, orszag) Sender {Name, addrass, country)
Absender {Name, Anschyift, Land)

Rabert Boseh Elektronika KFT.

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsea eltér5 megéllapodas esetén is a Nemzelktzi Arufuvarozési egyezmény
{CMR) rende!kezésel az irinyadék

Rabert Bosch Gt1. This Carrige is subject, notwithstandlng any clause ta the contrary to the Conventicn
on lhe Contrat! for tha Infemationst Carrige of Goods by Road (CMR}

3000 Hatvan Diess Baftirderung untediegt trolz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen .
des Ober Uber den Befli rtrag Im

HU terverkehr (CMR)

. Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee {Name, addrass, country)
Empfénger (Name, Anschnfi, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag}
16 Carrier {Name, addrass, country}
Frachiféhrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DE1 CICLAMINI 4.

70026 MODUGND

T

MW .-y i

Matiusz Megﬁz};f"‘ L]
ul. Bagnista 34 .

X Mlﬁs;( Mazsowfecki

Az aru kiszofgdlasi helye (helység, crszag)
3 Place of delivery of the goads (Place, country)
Ausliaferungsort des Guies (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (N&, cim, orszég) j =
17 Successive carriers (Nema, addrass, Gountry}
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység/placel/Ort 70026 MODUGNO

orszdglcouniryfLand  IT

aru kiszolgalasi helya es dopenta (helyseg, ojszag, idopon

helységiplaceiOrt ~ "3000 Hatvan

4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) I™ A JUVaI0Z0 1oNMGNE5al 65 DEJedyZESer
Ort und Tag der Obershme des Gutes (Ort, Land, Balum) 18 Carrler's reservations and observations

Vorbehalte und Bemarkungen der Frachtftirer

orszig/country/land* HU

iddpont/date/Datum  2020.06.04
[——rTeTeTTe T

YT
5 Beigefagle Annexed documents

Daokumant,

SAP:383531

Eredet] EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[——TETEIam

Taranazam o
Marks and Nos Numbearof Csomagelds mddja mepnevazése g:::::ﬁi::ﬁ szdm Gross welght in Tértogal {m3)
6 Kemnzeichen .+ 7  packages & Metod of packing 9 Mame of the 10 imber 11 kg # Valume lnm3
und Anzahl der Ast der Verpackung goods Statistkrummer Brutiogewicht In Umfrang tnh m3
Mummarn Packslicke Bezeichnung Ko |
ral PAL KFZ-Zubehd 7597 1
Osztaly Szém  Beld
Clags Numbar  Lefier Klasse, Ziffer, Buchstaba 7597 0
—— -
A faladé rendelkezése! (VAm- &s egyéb hiyatalos kezelds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sende:‘s Insiructions {Gustoms and olher formalllitles) 19 To be paid by b é ! Currency, Consignee
fsungen des Absendars (Zali- und senslige amlliche 5) Zu zahlen vem sandar Wahmung Empfanger
0
Visszalérités A szallitéssat k I dok nokat hidnyiatanul &
14  Relmbursement Ishipping dncumenls are cnrnplalalytunk nver -
Riickersiallung Ich habe die Transy Nber
15 Feverdij-fizelési randelkezésak 20 Killtinleges megallapodasok Besondere Verelnbarungen
Direction as to freight payment Special agreemant:
Bémentve, frefght pafd, frel -
Bérmentesités nélkny, frelpht 1o be pald,k

[dpontja l
2 Eslahllshed in Hatvan

T ——————————
2 Goods recelved: Date on 61412020
4 Gul empfangen’ Datum am.

' zms = ‘W@ Tk

3{*00 Hatvan Tylrai Ut hrez: 249727

Az dtveyd alifrdsa és bélyegziile
Elgnaiure and slamp of the col gg.ﬁ ne

findes §.p.k,

Amsz: 1368ROORED. 10 Raksily //
25  Velde Reglsiration number  |Useful load J
Fahrzeup Kennzelchen - MNuizlast
f WGMB3353

WMEBZSEP
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¥

wabe b



1-15 tovibba 21422 rovalokat a feladd 8l kI sajat felet5ssdpére

1-15 und 24+22 auszufilien unler der Veranlworung des Absenders

To be completed an the senders own responsibidy 1-15 icluding 21+22

MA/ 2020008050

Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Nama, Anschrift, Land)

S —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

. A fuvarozésea ellérl megdliapodds esetdnisa Kozl Arut: sl egyezmény
Robert Bosch Elekirantka KFT. {CMR) rendetkezdsei az Irinyaddk
Robert Bosch it 1. This Carrige 1 subledd, nolwithstanding any clause to the cortrary 1o the Convention
on the Confract for tha [ntemalloral Carrdga of Goods by Read {CMR)
3000 Hatvan Diese BelUrdenung unterliegt trolz elner gegentedigen Abmachung den Beslimmungen
des b smmens dber den Baftn g Im G
HU terveskehr ({CMR)

Alveva (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, countey)
Empfanger {Name, Anschyift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, adflress, couniry)
Frachifiihrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

WIA DE| CICLAMINI 4.

70026 MODUGNG

LEN

Az aru kiszolgdlasi helye {halység, erszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, countsy)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land}

“Tovabbi fuvarozék {N&v, cim| orszag)
17 Successive carriers {Name, addrass, Country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Mame, Anschrift, Land)

helység/place/On 70026 MODUGNO

orszdg/covntryiLand  IT

aru Kiszelgaias helye es acponya (helysed, Oiszag, 1Gopor
4 Place and date of taking aver of the gaods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubarahme des Gules (Od, Land, Datum)

A IUVAr0Z0 1eNM2Nasa) &5 DEeOyZesal
|18 Camier's reservations and observations

helységlplace/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfrer
orszdgfcountryiland HU
iddpont/date/Datum  2020.05.04

5 Belgefagle Annexad documents
Hal N

SAP.383531

EEradeti EKAER bizonylat odaadya a Fuvarozénakl

Establlshes in

ETES S2anl Tavanszom L1 = szdm
Marks and Nos Number of Csomago¥s midja ] é Statisticat Gross welght In Térdogal {m3}
6 Kemnzelchen ri packages 8§ Metad of packing 9 Mame of the 10 number M kg # Volume In m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewchl In Urirang in m3
Nummern Packsiticke Bezelchnung Kg
71 PAL KFZ-Zubsh& 7587
DOsziély Szém  Betd
Class Mumber  Letter Ktasse, Ziffer, Buchsiabe 7597 hi]
A feladd rendelkezésel (Vam- &5 epyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Feladd, Send Pénznem, Atvavd
13 Senders Instructions (Cusloms and ather fomalilities) 19 To be paid by Ab c‘l enash, Currency, Consignes
A Jen dos Absenders (Zoll- und sonstige amiliche ) Zuzahlen vom sencer Wahrung Empfanger
0
Visszaldrilés A szhllitissal kap kat hlanytalanul &
14  Relmbursement 'Shlpp{ng documents are completely tock over
Réckerstallung Ich habe die Ti ) vollstdndig bber
15 Fuverdif-fizelési rendelkezésok KillBnleges megédllapedasok Besondaere Verelnban:ngen
Birachen as to frefight payment 20 Special agreement: 4
Bémenlve, frelght pald, fret
Bérmentesités nalk0y, freight Lo be pald,‘_x
L AT0 ANVETeTe: Meetet
21 [ddponija Hatvan l Gouds tecalved: Dala on Braizoz0

2 g emplangen; Datur am,

“TS%Q’EQ ek, |2 ﬁ?ﬁéi:&'%%? Vi

Az Alvevd aldfrisa és bilyegzSle
Slgnature and stamp of the conslg m&
aaipﬁ;l‘er‘,gﬂ L] mp;’i‘des Eiry rgngers

ey

S.rde

22o
SDOD arvan Turai (it bres- 312/57
 Adbsz: 1 3652008in. 10 [Raksiy
25  Veicle |Reglsiration number  |Usetul load
Fahrzeug Kennzelchen Nutzfast ;
WGEME3353
WMBs98P
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